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A FT-based study on translation strategies of Luxun’s metaphor

—take English versions of A Madman's Diary and Medicine as example

WANG Zhen, YANG Si-hui, HU Dong-ping
(College of Foreign Languages, Hunan Agricultural University, Changsha 410128, China)

Abstract: Lu Xun's novels are full of metaphors and contain rich cultural background knowledge, but the metaphors are

also the difficulties in translation and the study is limited now. Based on the Frame Theory and combinded with the

examples of metaphor translation in two english versions of Lu Xun’s 4 Madman's Diary and Medicine, this paper aims to

activate the TL readers” cognitive frame properly, and researches on the metaphor translation strategies when frames are

similar or different.The paper proposed the strategy of equivalent shift when the frames are similar, and the strategies of

transplant and supplement when the frames are different.
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Uil b, BARGRRE , SERRAEF B2,
ITHRBRERS 2 T RGP, IAE 5 2 P IO HE R
WA B BE R G ARSI TR e, MAHEZR S
WkRFE, B DA ISR 3 (source text) [
H (415 7 5 (target text) FUBRST, BT MAER 2 1]
3 sh e R, DURIRLIA: A SR Y — 45k Bng 5
A T EPE T A REACHELE ;AR SV ) i R4
AL, BRI S RZ, (o A RA s gk
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bk B B E R Y H A
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M), A By Y B R AT 2 I IR PR A A
HNE T R E B2 AT, R Bt F
RET — N . BRTE A 2048 THGIRRIA
MR R RS, BRI TR A, &
T N SCARZS A Bad BEA gE , W 24T
W) (LA ). CRpg ) AR Rrak, XHEm e,
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PRT, BRI M i —— /N U By 1 B AT
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T BhE AN W A R R, 2B
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CFEANHIE) 1 (25) Mk Ess . BUIERAHE
IR RS HOG] S B 7] 1) SCAS i SR BRI sy
PEORMSE—— XA, B RE . 57 B
FARE, R (GEAHIC) 1 (25) iy =FpieArE
ZERE 5 s P10 15 SR —— RS AR RIS b

= HEZRAA[E A B e BRI B X A IR

MRAEHEZR IS, INFEALZ LI IE TRIAE
WLBLSE BRI AR , SR HE R A A58 U AH L
PAVERIRMZ . 15515 ek 5 UMk T2
HHTINHIHESE , T & RB 2 HE A HESE
F Al 2z A AR SR S B IR, BT
55 S2BR bl i 2R B R 0 5 IR A ] S0
IR IESR ) 5 Rah

IR X RN HIHESR 73 26 . Se RAESEA
SIRRHES . — B, SERAESRIEA A W] 52
1o FETRARYTE SCHEZR R, AfTTa] AR 2 A 1Y
A B T B 5E WHE ZR N 1 Bt — 1 SO 43 (Croft
&Cruse), M ISR HXTSEH A, DL s 40 R
MUHEZERE &, 2EF N CFEAHIC) A (25 ) rhikiie
— R ), B . RS . B AR
Wi =A™ F B2 TR PR 0 RIS

Bl 1) JE3C: BET R, RN, SERE
KT —Hxm ., ((FEAHIZ) p24)

¥ : When | weat into the study, they locked me
in as if cooping up a chicken or a duck.

3EPE: After he got me into the study, Old Fifth
Chen bolted the door from the outside— just the way
you would pen up a chicken or a duck!

B 2) JE3C: XL, RFRIEESS, IR
BB ... ((FEAHIZ) p34)

¥k: The fierceness of a lion, the timidity of a
rabbit, the craftiness of a fox...

3% Savage as a lion, timid as a rabbit, crafty
as a fox...

#13) J3C: “WLIR” RIREEE, MR
ARG MIRBERM, BRI (CFEAH I )P36)

¥y Hyenas are related to wolves, wolves
belong to the caninespecies.The other day the
Zhaos’dog eyed me several times.

3K7% : The hai-yi-na is kin to the wolf. The wolf’s
a relative of the dog, and just a few days ago the
Zhao family dog gave me a funny look.

Bl 4) JE3C: b2 FE Sk LA, (E2 i
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¥ and then the young fool would ‘scratch the
tiger’s head’, so he gave him a couple of slaps.

3E7%: Then the Xia kid’s gotta go rub salt in the
wound by talkin’that kinda stuff.Well Ah-yi gave him
a couple good ones right across the mouth!

MRS, X0 T ST, IO
TR M55 ST N e P A R Y A A &
B, FEEE AL P EOE B2 R R TE SCHEZE,
T PRI T X SR i B, DR A 1 S
MMARIES, BB T . MR F450 &, 1 2)
HigiReR 5 SR SO Y )7 X4 T TR A5
FPEMZ “as...as” WIEMESHY, JEHEAT 1 Ak
2 S A TIE LS 23 1 BT PR e M T il X
THENA AR R SRS RS, ITSR/RTE
AT B2 SC RS AR X o4 e S ) SR AHE SR 8 %
T EIRE, (A ) M T
THiR%, BT 1 ESCEZ RN R, XA E
WA RAIERE, Ml 3) t, GRedn “&
A = R o (W) 905 AL o [ = B =
PR “UUIRFETES D ERIGER”, ek T IR
AR BEgy S, 3 B URARE RN E AR A Y IR RS 6
PRI i 25 1 A8 SR T v o T S48 P A X s )
By R RO SEfEs T H AT R B,
T Y BN (AN SRR S HEZEAR S5 1Y 3h )
By, a0 “Je” . AR AR5 . WA
SWTEA R BRSO SCIRRAIE , BRERS A5 e
EABER TG R, T TR EUE, a0 7 /Y
WIS OO R A B X hEA SEMm” R
IR ] 1M 17 = SN [ /NEZ M 3 2 G i R X
SRR RBE T X, TP A 22 R,
NERIFIRPEZ o AR [FAE S, IR BRI
TEREZRAH S0 TR R

B 5) J3C: AMTSEAE M, mHR &
T—MFHEHE FR, (GEAHIZ) p46)

k. They would never be willing to change
their stand, and their plans were all laid: they had
labelled me a madman.

3EPF: but they’re already setting me up for their
next cannibalistic feast by labeling me a “madman”.

1 6 ) JE3C: “FAl SCATS
T .7 (Z4) p8s)

% “Sorry for Red-eye—— crazy! He must

P, fERER T

have been crazy!”

SEVE: “Ah-yi was pitiful-crazy talk! That’s just
plain crazy talk!”

il 5) H “WFHBET KB 6) H K TIK
T, WIEE B R — 0, AR T
“madman” I “crazy”. XIETIIE ., IWIRLE L
YR B PRt 2 SRR BT, A T
H PG [AIRE A I BRI HE S . anJe R “ANETEA
2 M7, FRAEIKUTE (Wahnsinn) Sy SRR RE I8 %
FTRS 2 > BN RE A sl B0 ARATi (RO S
SCHR) Hr SR B R BORBRZ RN bR
B, BURAER T A5 Mh
ALUL IO Pt S R I Ry — R R e, %
BAE SRR . TSRS, “ROE”
W — PRS2 MERRI, MR B AL ST EIER T
BEE” . X T AR R KT 1T R S
TERIFERE PRI R, P18 TURE A 5 5 NI4T
KSR ARRIVESS /o PRt 7ER 3 Py s i
A BOIEFESIZE “IEN” B 1, FEELEK
AR RARFIHMA AR R IR 2 25" &
w5, EEUE KT RS b, fE—Y)
BED N RSB P A N O NSL L 4 5 NG 1 U = g
RS S b, #sA ROE” BENHD, i1z
BB AGIRRA R DT, R A AT T
AR A X R A AR B, IR s T E B
AR A R R A is S . SRR i
IS POE” B R e ) P B A ) s 2 (L A
PGS, JRIEF AR ISR A, i iR =
PR S I R AL T AT RE

i 7 ESC: X JLRSER— AR (CHEAHAE )

¥k : These few days | have been thinking again:

3PE: During the past few days I’ve taken a step
back in my thinking.

fEhE, Bef B, \EKET ik,
PRI B L 2 S . BT B AR fam At
[EAESE, PHTi# i3] “take a step back”, Hi/ZfE
B PR A —JEAS T S, PRI AR SR B
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BFEEONERE, HAE TARE S RIS

B18) . “ XA —THEE, XM, —
EMSZ T ((25) p8s)

¥k “Red-eye is a good boxer. Those slaps
must have hurt!”

SKEPE: “When it comes to using a club or a fist,
Elder Brother Ah-yi is a trained expert.I’ll bet the Xia
lad really knew he’d been hit.”

Wil “hr2Ebe” Ralds, RS XA Tk
Did, AR MAR SRR RIZA, i hx)
ERARIE S, W T Bamgy L, SRR PRAR A 1,
PRI YA MRS, RN R LR,
ARSI AE, (E By WS S AT B i 25

B19) JFIC: “MX W kAT, BB L
AR, (C25) p8s)

¥ “The rotter was not afraid of being beaten.
He even said how sorry he was.”

SKPF . “Getting’ hit didn’t faze that punk one little
bit. His only come-back was to say, ‘pitiful, pitiful.””

“MeESLT BT EREA RS ARBER, TR
AHESAMEY AN, XTB"HIRZ 5 At
FHOCHY B, AnERERERE . DOBUE R . R d
MXGER . REPESESE, b i a k2o
XA B R R AN, WRAEE I —
FhCRABET . BiErh iy “rotter” T, i
“punk” AT, EENNHERARREA R A1
HIRBRE S, AN EH %R “contemptible
character”, K28 “&3k” B T R[N “bone”, &
AR A st “character”, AN BERRUR
FEAR Y BB AR TC RN AN Ay () AR TIPS Ja o

191] 10 ) £LARH JFURLE A B A — A8, ]
RBATREMbTE IR ATT, A —AK, E&
SR T, ((Z5) P86)

¥7%: Red-eye knew he had only an old mother
at home, but had neverimagined he was so poor. He
couldn’t squeeze anything out of him; he was already
good and angry;

3% . Redeye knew right from the start there was
no one in the kid’s family except his old mother, but
he never imagined hi could be that poor- couldn’t

squeeze a single copper out of him. Now that means
Ah-yi is pissed off to begin with, right?

e “LTIR g 4R R R TR S, PR
PRI —F IR R, durT et E i
i “Redeye” . i B 4k [ ml i niy 75 65 18U i
W, EETT. RIS, AaT
EHE NIRRT Y B . Greybeard |
hunchback . Red-nosed Gong, ¥ #BFFH T %454
e, WERA, M8 A SRR <t
Fe7, WA YRIBCT Bk, AT TR, A
SEUFE SRR

B A B A S Y i, (H AN AT
1), ERAET A AR H 258 LR X —
FUEJE Lakoff45 A\ B AL & e Fs B TN 52
IS N N 1 P22 N R 4 LA 1YA
R SCAR SRR Dy THI R B B4, A AT TR A
HEZRAAZR 5 T 1 22 S 0B/, 2 BOR . 7E A
DHELAZR BT, A ER AN Rk 4l 5
PRARERE AR, X2 R — N RRTEA R
CHZ AP T IR SE MR AOHE R SR HER
73 THI P 22 S 78 Bk M s o 5 A2 o v U SR 3 g AN
[F] AR B X T ] — SO AN R e, Xt
PEE IR IE 1Y BRI 75 DG =2 AL

=. [ERBRMEWMEIFRBE. B

ANTRI T TR HE SR A AR DL O By BHE BA T
APENE, ORI S R L T A (EUR
Fl)E— X F JE RS — . 8 W AR 5 R«
SRS, PRI BT T R AR AR
AR EIPIE BRI, T3k RREAEIE" . I,
PR I A TR IS S () 13 2 [ A T B
PRSI . A RHERSEEE AR =, 2R H
PRt 5 IRE A W 2 K A AR S5 R A —
2, BVHESLAA S, WU PTs B ot e A — 2ok
FIARRE . SRR = 45 AP0 £ & 2R 10 5
TR U ERE 2 22 5 (AAEASER
Bi. b BT SR EOU RS ) e
TIHHA ARESE T REASCAAHIR], 45 ey B PR L 1 3F
Lkt MG T AR A AR SRS S
RIER . VENEEE, ESCHMERARST, anfar 5
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U A3 RSO B, B BR 5. 35, HE,
HEAPE, WREARRITEAME R, T
TR D0 D €0 ey | 55 ) S 11 3 %o sy 7R R
W& AT 53T

(1) Bitalan, B kEm e IR T —E i R
T SCAIN AR, HEAAESLE SR e T R Ak
(5[] o 5 BRGEXT T A S ) € IX S X 45
(1, AEZ T €0 rh B A 17 SR SO S
(g T4 KT A28 e T 1A B AL ASOR B 45 6 o
W&, TR HIEAEE | I A Fa A S [A]
TR TS P RHIE RN . T SO 28 H B /M3
CIEANHIE ). C25) R & NI T .

Bl 11) RS AR EEEE, @B
((FEAHIE) p40)

¥E: “and you can see it written all over the
books, in fresh red ink.”

3EPE: “And it’s written in all the books, too,
written in bright red blood!”

f 12) 30 —HFARE—DEEL ik,
BRLLIR I S — i — BT . ((25) P74)

#7 . while in the other he held a roll or steamed
bread, from which crimson drops were dripping to the
ground.

3K7: In the other hand he holds a bright red
mantou, its color drip-drip-dripping to the ground.

B 11) H LT WAZdE 2N R
WRIERSE, IR RLLEK SR, T i 5 A,
KA LT iR T fESET “Zifh/red” J2a
SEAE I (blood) MR (A LR LY, Ak, 2
{HZ %, 4 Jane Eyre B red house(RHi = )), red
alert(Z 2VEM)SF . MW “am” AEK. B
Bt EMRZ . DOUETRF TP CaE” By F g
LRGN, WM AN (2% ) Hawkes
PEAHUR FHIEA RN, B “20” B4 g b iy
“green” il “gold” M2, BLACPI{ IR
—BOERE “red”, BAEEMED B MR Z
B o T LAV R0 ST “red” MESISGHTT TR,
EAFIG . HCRERII SR T 3 AN . b3 T B
MR “blood” —id], BAFAERSEAEMBESEL, i
%l 12 ) HtgiE Ry “crimson”, BORIRZLE,, A I

M 2z, WA, HE3C i
7, B ANINSERRAG R, TSR “ARLLA” BE
g “its color” tHARFEM AT RN 2E& DL hiE
#MF K. “the red blood” BT A& H.,

Bl 13) JE3C: “IBFHIRA B —FKN, fHERME
Skk.” (BEAHIE) p24)

Wi

livid faces began to hoot with laughter.

Then all those long-toothed people with

3E1%: That’s when that ghastly crew of people,
with their green faces and protruding fangs, began to
roar with laughter.

B 14) JE3C: MR A FRSTE —+F, Kl il
B . ((FEAHIE) p22)

¥ . and the look in their eyes was just like that
in Mr.Zhao’s while their faces too were ghastly pale.

317 The expressions in their eyes were just like
the Venerable Old Zhao’s,
gray.

A, DU O A Z R I “ TR
BEWE” A, 1 13) HhigiEh “livid”, EEUEEE
(), SRR AR AE SR S i SR R AT 42
PEATER, BHREAL “green”, YR TP T X/ “ 7
HRRR SR EM L, A “HE” EhERRER
BETCHE, 24, 1 “gka” FEh P SCE AR AEA:
fir . HHEMAE, WMIEED “in the green wood” #§
H AW, “keep memory green” FRICIZHLHT,
PER “SERHE” RIEEBGRA B, gkt
B L FEAILE XM, B4k, DEER ST
ARSI, G0 KRSk T, st
SO RAENFERPRY, HIVA RSO ) R
Wi, Rl 2. B 13) i A A EG Y.
B 14) R SRR NS, B3 BN
“iron gray”, M T “iron” FEAME SIS
K2, SEIVNIM A BELRYIS, Bk
“ghastly pale” MINFIHEZERR KB L WE I —2

BEBNE R, BTk, KERsrnt
o R REIE R 18 U RIS ), ok e e
A, AT SEFAT TR S SRS, RATRAR SC
fh2e5, R E e, R NIEEEF 2
SRS 1 SCA ] o PRI, PR A 0 B A S

and their faces were iron
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TR ZEHERA T T M, A Re4s /N Y 250

(2) “F” Mk, G GEARIE) T
Kriliz, f “KRE”, WBRE”, MR HREY
B IR IS NS Y5 SR (K 1), [HRZE
IEABEMR, OARME, B TIHESERERZ, T
P17, CEEPEEH R T JLGIHE T b AL,
DIRImG T AR i B R

B 11) J3C: Hhm X —A N, sKEM, Xt
BET 5, REMLERRIEER, (GEAHIE)
p22)

#E: The fiercest among them grinned at me;
whereupon | shivered from head to foot.

3K . The meanest looking one of all spread his
lips out wide and actually smiled at me! A shiver ran

from the top of my head clear down to the tips of my
toes.

By <7 ik R MK B BIIAER
ATULEE Y “smile” (5. B0 24 A5G A
ZE, MIEEEEM IR T AT R, RIEES
EFRY 7 A, By “grin” A5 il S i g
2, WFIE I ANRIES: . A TR SR AT
SRR G

Bl 12) Jisc: WA Mg 2R, Khaek
Jo ((FEAHIE) p26)

¥ | realize all the poison in their speech, all
the daggers in their laughter.

3EP%: Those words were poison! That laughter,
a knife!

HE A RG] Z U, e XTSRRI
AL SENIRS TR At F8 R AT SOOI AR
FNFR T, HILiZE R, ki “a
knife” HLEARZ MYEiHEHWA “The bait hides the
hook” — i, 55 it/m] sy SR Y, 284 LU
PRI INFS AR ), MK FTHEZR £ 2 6 B By 1k [ Ak
A

#113) J53C: B EEERXFLZT, MU T
VG, HRREG IS s E IR E R (FEAH
i) p28)

¥ . All these words written in the book, all the

words spoken by our tenant, eye me quizzically with
an enigmatic smile.

3% : The words written in the history book, the
things the tenant farmer said — all of it began to stare
at me with hideous eyes, began to snarl and grow! at
me from behind bared teeth!

HHIRTE “eye” WA “stare” f&hf, H
FFEFIEAN T “began to snarl and growl at me from
behind bared teeth”, LA Bz 25 B T SCHY “fib
ITAREENZ R 17 o AHAS AT iR JR A4 d B 2 1Y

RV  BE NI R RN R Y

] 14 ) J53C: FAAME, MR RERRK, +

3P . H ORI S BT, A X ANEA.
((FEAHIE) p32)

¥E: | couldn’t help it, I nearly split my sides,
I was so amused. | knew that this laughter voiced
courage and integrity.

3K7F . 1 couldn’t hold it in any longer and let out
a good loud laugh. Now that really felt good. | knew
in my heart of hearts that my laughter was packed
with courage and righteousness.

AHXS T HISCP I E A BRI, “FENT
S BT LE A I 22 8% AR T A BV K 14 |
e AN ERRE, S RO A LIRS
M, B sEi © XHAIES, Bikm e
%, 1 “split my sides”. “amused”, W4 E AL
B SCHHEZR IR, RIS A A1) TR I B S A
R E RS

JEERGPERIRAER I X A A ], B4R
e e A . BUIEXT “57 MBIFEARIA T4
Z AR TR, SR B TR RI SR RS
o PIEFIEL, FIRIFEARTR “57 FHEON
P, BB AR, X AR B T —E i

FRBR, R T e R AR s Ak Y
FE. EHELSN, thIECy T JEAXTAE, A
AR A, BRI 5 T RS A O bR
W o FEFPSC 57 JEad e BT a8 s i) s
PAFHAMAYTERE S, SR I) “5” AR
Zfh, AEWA —ERNEROE, . jeer(X).
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Fz1 (JEABIR) “R7 BFIFERLL

53¢ Wi e

T —5% Grin at Smile at

KEE, Frhad], Mg Laughing, Laughter Ahearty smile, Laughter

WS (1Y) Smile Bk

E274 Die of laughter Comical enough to crack anybody up
[/ GaaNE Split my sides Let out a good loud laugh

I U R A (78] 2 Roaring with laughter Sob with laughter

TR Wreathed in smile All smiles

WE Smiled cynically A cold smile

ML Concealing their laughter smiling (B “HREYW” )

il A Smiled their cynical, tight-lipped smiles  Smiling at me—Cold little smiles( % “IR&EME” )

risible(F] 22 1)) . joke(Z514) . mock(Mf%E) . sneer(Hi

). grin(WilE—5) 5, 2R o8 4 AR LR

FtH e o anscrb iy “MESE” AN AS A g S
“guffaw” (ML, —HEARMEY). B R
“sneer” SFHONGE.

UL AT UL, 38 SR SO [ 1 D R s T 1 Rl
PREE, R b Gt 7 B TR A LA B SCARAE SR 5
Wi, PRI TR SCAS B T A 22 5, Bl e BuRPE,
X AR IETR], R EE 2 SRR S A R TR
PR, AATTFE R 23 B0OE AN R 115 SCHESE , 7E8
Berd A, IR SOHESL R 24 B 45 Redr B4R T
MR, RS A AN A axX — SR A B T i ey 28
IRRESE SUHERS, AT B T ERAR AR R

A0 o ARE Al e S5 %) B A £ R SR P i
A A 2 H 1, SR SCssim  BARTE 5
R, M3l i S AR R AR AN (SR A PR 25 T I SO A b
PRTRA T By ) BRI, E E TR R AT S S
PR AT L B H i i 5 k07 L, It F e
HESCARAE T AAE P o ANTRI A 4 4 ) 9 A L Al
AR 20, IEE Foleik, iz A Sk
ISP AR RS A 7 0 TR O 8 R S A P R Y s 2
AR,

MONFITE S F IR EER , OR3E/Mb 3 R i
G5 B HAR BB AR/ N RO Rang iz 508 /Ny
VE& BT B3 (1) SCAR 23 () 0] DA d 2 — AR IR b S
RN E TR Y SCfZs ], FEsk R SCAkas [l
NI B 0 e S U R R T AN R
MRS B R GE . IR AL IR U A R Y

FRBI RS, W% A B R R A%
F—B T ARSI ER R PR
i —HE, AR — R GELH . IS
LUK IR FL AR 1 R R ) — 5
pEEl,

JEAEAR &I Xif Sl
FHE YL - > Y I
F L — iy ———— REEXL

Wt
T B — BEAEY2

FE RS
1 RWEERRTEE

P, BT EARIECC, T AR IR R S A
HIER, RS R EREmER, SRR AH
P O DA RIAE SR T 352 T RE ™ AR OB S, A
IMARYETESE, RATE S B AT Reh . 1
FERESLAIRI , AT R X St ems PO i ZEAE 4
FHSRIE, RAEABEA IR & LRINOL T, AR H Aw
RN I IBMZSH I 2, AR AL HE i 4 h— 48
HARE T WLAAIE R, DA IESCR A 3h i,
[F) isft m DU AE T AN RIHEZR R B H 3528 5 B AR
TE R R TR — B AR A&, NI R AAH
IF) ) B (15 1)

By RN

M. %5&

EFH USRS GEAHIE). €25) Tk
i, RPHEZRE SCHNE R B0 ah B B A T
SAXPERIERDT, IEFRAUL T PRE T B E R A
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